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В. Илюхов.

    СКАЗКА  ПРО  ВЕСЕЛОГО  ЭЛЬФА  И  ЗЛУЮ  КОЛДУНЬЮ
     ( По мотивам английских сказок.)
			
   ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

				ЭЛЬФ
				КЛУТИ – старая ведьма
				КОТ ТОМ
				КЕЙТ
				ДЖАНЕТ
				

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАТИНА ПЕРВАЯ.

Лес.
Тропинка в лесу. Дуб с большим дуплом.
Из дупла выглядывает эльф. Он смотрит направо, налево.
ЭЛЬФ. Как скучно эльфу одному в лесу! А эльф так любит веселье! (Поет.)        	   	Хочет эльф, ни жить, ни быть – 
Пошалить и пошутить.

Не с кем эльфу поиграть, 
Слова некому сказать.

Жизнь лесная не легка,
Для меня весельчака.

Повезет,   в денек погожий
Забредет в мой лес прохожий
Очень славный человек –
Лесоруб иль дровосек.

Тут уж эльф, как говорится,
От души повеселится.
(Смотрит налево.)  Там никого!  (Смотрит направо.) И там – никого! (Выставляет руку, ловя дождь.) Конечно, в такую ненастную погоду все сидят по домам, греются у своих очагов, пьют чай, едят кексы и пудинги. Совсем эльфу не с кем пошутить, не с кем посмеяться.  О, какая скука!  (Вдруг, что-то услышав.) Ой, кажется кто-то идет. (Смотрит вдаль из-под руки.) Э, да эта злая Клути.  Вот над кем не грех посмеяться. Ведь она настоящая ведьма. Мало этого – она еще и жадная-прежадная. Ну, как  над такой не подшутить? Где тут у эльфа  большой кошелек?  (Находит.) Вот он!  А где веревочка? (Ищет.) Вот она. Сейчас эльф привяжет веревочку к кошельку… (Привязывает.) Положит кошелек на тропинку, а веревочку спрячет. (Делает.)  И сам спрячется… (Прячется.)
На тропе  появляется старуха Клути. Она что-то несет в мешке.
КЛУТИ (поет).  Ох, дело не шутка – 
			Устала я жутко.
			Поклажу тащить на горбу.

			В мешке лежат -  утка,
			Ягненок-малютка.
			Ну, как не хвалить мне судьбу.

			Крестьяне боятся
Со мною тягаться.
Я – ведьма и нрав мой крутой!

Придут без поклона – 
Жди в доме урона,
Потери и горя с бедой!

			Я всех запугала
			Но этого мало – 
			Нажива нужна мне в стократ. 

			Мне золото надо.
			Мне был бы наградой,
			Какой-нибудь маленький клад.
(Ставит мешок наземь.) Устала!  Надоела мне эта крестьянская пища – курочки, уточки, ягнята. Никто денег не несет. А ведь деньги намного легче носить, чем эти мешки. Я бы денежки копила. Складывала их в мой кожаный кошель, а его прятала в каминную трубу. Но, тсс! Этого никто не должен знать. Ведь и у деревьев есть уши. Ну, всё отдохнула. Пора идти дальше. (Взваливает свой мешок на  плечи.)  До дома путь не близкий. (Делает несколько шагов, видит кошелек.) А что это на тропинке лежит? Кошелек! Кто же его потерял? Не важно, кто его потерял, главное, что его нашла я. Значит, он теперь мой! Ох, какой он пухленький! Наверное, полон золотых монеток. 
Клути сбрасывает со своих плеч мешок. Идет к кошельку, нагибается, чтобы поднять его.
Кошелек отпрыгивает от ее рук.
КЛУТИ. Что такое? 
Клути опять нагибается, чтобы поднять кошелек. Кошелек опять не дается ей в руки.  
КЛУТИ. Да, что же это такое? Прыгающий кошелек! А-а, он наверное волшебный! Так он сторожит клад, что в нем хранится. Тем более я должна его поймать. 
Клути всем телом падает на кошелек.
КЛУТИ. Ага! Попался! Ах ты, озорник! Интересно, что за волшебник тебя потерял? Посмотрим, посмотрим, что за  прелести  хранятся в твоем пухленьком брюшке? (Открывает кошелек.) Что это? (Вытряхивает содержимое кошелька.) Что это? Речные камушки! Еловые шишки! (Отбрасывает пустой кошелек.) Меня обманули! Кто посмел так жестоко надо мной подшутить? 
ЭЛЬФ (появляясь). Эльф.
КЛУТИ. Ах, это ты проклятый эльф! Да как ты посмел? Или ты не знаешь, кто я такая? 
ЭЛЬФ (смеясь). Знаю, ты – ведьма.
КЛУТИ. Да меня вся округа боится.
ЭЛЬФ. А эльф тебя не боится. 
КЛУТИ (взвалив на себя свой мешок). Погоди, погоди! Я до тебя доберусь!  Посмотрим, какой  ты храбрый! Давненько, давненько я не ела жареных эльфов… 
Ворча и угрожая, старуха Клути уходит.
ЭЛЬФ. Ой, ой, ой! Жареных эльфов она давно не ела! Смотри не подавись!

Затемнение.

КАРТИНА ВТОРАЯ.

Дом старой ведьмы Клути.
У нетопленного камина спит кот Том.
Входит Клути. Она сердита. 
КЛУТИ (продолжая спор с эльфом.)  Не бойся, не подавлюсь! Только попадись мне. (Сбрасывает свой мешок с плеч. Раздается блеянье и кряканье.)  Тихо! Раскря-я-якались! Разбе-е-екались! Вот,  я вас на завтрак-то зажарю! (Видит спящего кота.) Спишь, бездельник! (Пинает кота.)
КОТ (вскакивая). Мяу! За что?
КЛУТИ. За всё! Учти – я сегодня злая!
КОТ. Почему?
КЛУТИ. Потому, что не с той ноги встала, не на ту метлу села, не в ту сторону полетела! Ха-ха-ха! Шутка! Не радуйся! Я хоть и шучу, но все равно злая! 
КОТ (про себя). Интересно, когда ты бываешь доброй?
КЛУТИ. Ах, как давно я не ела жареных…
КОТ (испуганно). Котов?
КЛУТИ. Эльфов!
КОТ. Эльфов! Разве можно?
КЛУТИ. Не твоё дело, бездельник! Твоя забота за моим хозяйством следить! (Поет.) 		Подметай, посуду  мой!
			Не ленись, злодей!
			А не то, ленивый кот, 
			Прогоню взашей. 
КОТ. 		Зря ты на меня сердита – 
			Пропадешь одна – 
Мыши вмиг тебя оставят
Даже без пшена.
			Кто всегда  лежит на страже,
			Бережет   твой  дом
			От мышей, пропажи, кражи? 
			Кот твой верный – Том.	
КЛУТИ.		Брысь, бездельник и нахлебник!
 			Зря тебя кормлю!
			А мышей я очень ловко
			И сама ловлю.
Возьми мешок, лентяй!
КОТ (поднимая мешок). Тяжелый.
КЛУТИ. Еще бы не тяжелый. Там у  меня уточка, курочка и барашек. Барашка поставишь в ясли. 
КОТ. В ясли…
КЛУТИ. Курочку в курятник.
КОТ. В курятник…
КЛУТИ.  А уточку ощиплешь и зажаришь.
КОТ. Зажаришь…
Кот уходит.
КЛУТИ. А я пока молочка попью. (Достает кувшин с молоком.) Где же моя любимая кружка? Никогда, ничего на своем месте не найдешь. (Ищет, выходит из кухни.)
Входит кот.
КОТ. Ну и наделал я  дел. Ругаться будет старая ведьма. Может, даже бить. (Видит кувшин на столе.) Что это? (Смотрит.)  Молочко! Хочу молочка. Старуха, конечно, меня за это побьет… Ну, да семь бед – один ответ.
Кот выпивает молоко.
Входит Клути с кружкой в руках.
Кот тут же ставит кувшин на стол, хватается за метлу и начинает подметать кухню.
КЛУТИ. Вот она моя  любимая кружечка. До чего же грязная. (Коту.) Эй, бездельник,  ты, когда-нибудь, будешь мыть посуду? Да перестань ты метлой махать, только пыль поднял – теперь не прочихаюсь. Ну, поставил барашка в загон?
КОТ. Нет. Он, меня боднул и  убежал.
КЛУТИ. А курочка? Она в курятнике?
КОТ. Была.
КЛУТИ. Что значит была?
КОТ. Она меня клюнула и убежала. И других кур увела.
КЛУТИ. Надеюсь, уточку-то ты успел ощипать?
КОТ. Нет. Она так страшно зашипела, что я испугался, выпустил её из лап и она улетела.
КЛУТИ. Безрукий!
КОТ. Ага.
КЛУТИ. О, горе мне!  (Падает в кресло.) Подай мне кувшин.
Кот подает хозяйке кувшин.
Клути опрокидывает его над кружкой, но из кувшина в кружку не капает ни капли.
КЛУТИ. Где молоко? Оно что, тоже улетело?
КОТ. Нет. Просто вытекло.
КЛУТИ.  Куда вытекло? В твоё ненасытное брюхо? А ну, дай мне метлу!
КОТ. Зачем?
КЛУТИ. Учить тебя буду… (Вырывает у кота метлу.) Сейчас ты узнаешь, как барашки бодаются, как куры клюются, утки щиплются, а моё молоко вытечет из тебя, как из разбитого кувшина.
Клути гоняется за котом. Но тот удачно увертывается от её ударов. 
КЛУТИ. Стой! Устала…
КОТ. А ты отдохни. А потом, с новыми силами, меня, как следует, накажешь. Метлу я пока в чулан уберу…
КЛУТИ. Стой, сказала!
КОТ.  Некогда стоять – мыши не ждут. (Убегает.)
КЛУТИ. Видимо, все-таки придется брать какую-нибудь девчонку из деревни в помощницы. Только ей платит надо. А так не хочется. 
Клути лезет в трубу камина, вытаскивает оттуда кожаный мешок, встряхивает им. Слышен звон монет.
КЛУТИ. Вот они мои денежки. Никто про них не знает…
В окно заглядывает кот.
КЛУТИ. И не узнает!
Клути резко оглядывается. Кот так же резко прячется.
КЛУТИ. Положу в мешок еще несколько золотых, и опять спрячу его в трубу камина. Там мое золото никто не найдет. (Прячет кожаный мешок.) А сама наряжусь так, чтоб меня эльф не узнал. Например, стариком, сборщиком орехов. (Роется в сундуке, наряжается стариком.) Да обманом заманю этого противного эльфа в мой мешок. Очень уж мне хочется жаркое из эльфа покушать.
Клути уходит.
Появляется кот.
КОТ (появляясь в окне). Бедный эльф. Надо его, как-то выручать?
Кот уходит.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Лес.
Та же тропа и тот же дуб эльфа.
 ЭЛЬФ. Эльфу опять стало скучно.  Поневоле заскучаешь, когда эльфа обещают поджарить. Противная Клути, только настроение испортила. А так весело было. Когда теперь эльф опять развеселится? (Сморит направо, смотрит налево.) Ой, кажется кто-то идет. Какие-то девчушки в лес за ягодами пришли. Где же у эльфа кошелек? Сейчас эльф посмеётся.
Эльф  опять подбрасывает кошелек с  веревочкой на тропу, а сам прячется. 
Появляются Джанет и Кейт. Девушки из ближней деревни.
Джанет с корзинкой в руках и вязанкой хвороста за плечами, весело бежит по тропе. Кейт лениво тянется за ней.
ДЖАНЕТ (поет). 	Спелой вишнею до края
				Я наполнила корзину.
                       		Нам тропа эта лесная 
				Дарит чудную картину.
				Птичье трели, 
Пчел гуденье!
				Солнцу ясному – хвала!
КЕЙТ.			Надоело твое пенье – 
	 			Я  бы лучше поспала!
ДЖАНЕТ.               Ветер свежий 
В кронах реет – 
				Душу он бодрит и тело!
КЕЙТ.  			А моя душа слабеет - 	
                   Я бы, что-нибудь  поела.
	    ДЖАНЕТ. О, Кейт, какой сегодня чудесный день! Просто, мечта.
КЕЙТ. Тоже мне мечта, полдня ходить по лесу с пустой корзиной. Комары кусаются. Пчелы гудят, того и гляди нападут. Солнце голову печет. Всюду сквозняк, так недолго и простудится. Эх, Джанет, не знаешь ты, о чем надо мечтать.
ДЖАНЕТ. Ну, так расскажи о том, о чем мечтаешь ты?
КЕЙТ (поет). 		Я мечтаю!.. Я мечтаю…
				Замуж выйти за…  маркиза.
				Пусть соседи все узнают – 
				Цену моего каприза:
				
Чтоб сидеть мне у камина.
				Чтобы греться у огня.
				Чтоб кормили слуги чинно
				Лишь конфетами меня.
Короче: моя мечта – спать до обеда! Есть - до отвала! (Шлепает себя по щеке.) А не комаров в лесу кормить. 
ДЖАНЕТ. Смотри, Кейт, кто-то кошелек потерял.
КЕЙТ. Чур, мой!
ДЖАНЕТ. Надо найти хозяина и кошелек вернуть.
КЕЙТ. Еще чего. Пусть не будет вороной. (Хочет поднять кошелек.) Ой!
ДЖАНЕТ. Что случилось? 
КЕЙТ. Он прыгнул.
ДЖАНЕТ. Кто прыгнул?
КЕЙТ. Кошелек. Наверное, он заколдованный. Пойдем скорее отсюда, Джанет, мне страшно.
ДЖАНЕТ. Чепуха. Это чья-нибудь шутка. Сейчас проверю…
Джанет делает  вид, что просто собирает цветы.
КЕЙТ. Какие могут быть шутки с волшебными вещами. Мне страшно.
ДЖАНЕТ (про себя).  Ага, вот в  чем тут дело – веревочка… Ладно, шутник, посмотрим, кто кого перешутит?
 Джанет наступает на веревочку. Наклоняется, поднимает кошелек.
ДЖАНЕТ. Вот так-то лучше! А то распрыгался… (Раскрывает кошелек.) Ух, ты! Да он  полон золота!
КЕЙТ (подскакивая к Джанет). Дай мне. (Забирает кошелек.) Тяжелый-то какой. (Дрожащими от жадности руками, пробует его открыть.) 
ЭЛЬФ (показываясь). Как золото? Откуда там золото? Эльф точно знает, что там нет никакого золота.
ДЖАНЕТ.  Как нет? Да вы посмотрите. (Берет кошелек у Кейт, легко открывает его.)  С таким-то богатством мы теперь заживем безбедно.
ЭЛЬФ (заглядывая в кошелек). Эльф не видит никакого золота.
КЕЙТ. Дай мне! (Вырывает кошелек, заглядывает в него.) Это же речные камешки.
ДЖАНЕТ. Обманула, обманула. А вы и поверили. (Смеется.)
КЕЙТ. Дура, нашла  чем шутить. 
ЭЛЬФ. Эльф тоже не любит таких шуток!
ДЖАНЕТ. Вот как? Над нами, значит, можно шутит, а тебя уж и разыграть нельзя? (Отдает кошелек и веревочку эльфу.)
ЭЛЬФ. Так это вы разыграли эльфа? Эльф хотел вас разыграть, а вы его разыграли? 
КЕЙТ (испуганно). Ой, это эльф! Я тут не причем. Это всё она…
ЭЛЬФ. Разыграть самого эльфа! В его лесу! Это еще никому не  удавалось.
ДЖАТЕТ. Не обижайся. Так получилось…
ЭЛЬФ. Ты я вижу, веселая девчонка. Видимо счастливо живешь?
ДЖАНЕТ. Не жалуюсь.
КЕЙТ. А я жалуюсь. 
ЭЛЬФ. На что же ты жалуешься?
КЕЙТ. На всё! 
ЭЛЬФ. На всё? Не стоит. Эльф любит, когда все смеются, радуются…
ДЖАНЕТ. Мы тоже любим, когда все смеются и радуются, только…
ЭЛЬФ. Что только?
ДЖАНЕТ. Только в нашей деревне сейчас не до смеха.
КЕЙТ. Старая ведьма Клути нас всех обобрала. С хлеба на воду перебиваемся.
ЭЛЬФ. Ох, уж эта жадная старуха. Никому от неё радости нет – ни людям, ни зверям лесным. Даже эльф, от нее страдает. Жареных эльфов, говорит, давно не ела.
ДЖАНЕТ. Жареных эльфов? Ужас какой!
КЕЙТ. Зато говорят она очень богатая. А еще говорят, что ей нужна помощница.
ЭЛЬФ. Уж, не в помощницы ли вы к ней собрались?
КЕЙТ. Ага. Не подскажешь, где она живет?
ЭЛЬФ (неопределенно махнув рукой).  Иди вот так, не заблудишься.
Кейт уходит.
ДЖАНЕТ. Не ходи, Кейт.
ЭЛЬФ. Не беспокойся, она не попадет к ведьме Клути. Эльф показал ей не ту дорожку.  
ДЖАНЕТ. Ладно, пора идти. (Берет корзину и приноравливается поднять вязанку хвороста.) 
ЭЛЬФ. Давай,  эльф поможет тебе хворост до деревни донести…
ДЖАНЕТ. Спасибо. А ты угощайся вишней…
Оба уходят.

Затемнение.
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Появляется Клути с мешком, наряженная стариком. 
КЛУТИ. Давненько, давненько,   я не ела жареных эльфов…  А для этого мне нужно его заманить в ловушку.  И я придумала, как это сделать.  Скажу, что у меня в этом мешке лежат орехи.  Я знаю, что эльф очень их любит.  И когда он полезет в мешок за орехами, тут я его и поймаю. (Поправляя бороду.) Вот так он меня не узнает. Теперь надо только привлечь его внимание… (Не своим голосом.) Ох, как я устал, нести этот мешок.  (Своим голосом.) Я знаю, что эльф любит помогать тем, кто устает. (Опять притворяясь.)  О-хо-хо! Как я устал, как я устал! Кто бы мне бедному старику помог?.. (Прислушивается, затем своим голосом.)  Странно! Что-то он мне не торопится помогать. Наверное, уснул в своем дупле. (Стучит по дубу, притворяясь.) О-хо-хо-хо-хо! Как я устал, как я устал, говорю... (Хнычет.) Никто, никто не хочет мне помочь. 
На тропе появляется эльф.
ЭЛЬФ. Эй, дедушка, ты на что жалуешься?  Может быть, ты заблудился? 
КЛУТИ. И заблудился и устал, пока орехи собирал…
ЭЛЬФ. Орехи! Эльф любит орехи. Угости эльфа парой орешков, а он поможет тебе за это  донести твой мешок.
КЛУТИ. Орехи в мешке – бери, сколько хочешь.
Эльф заглядывает в мешок.
ЭЛЬФ. Где же твои орехи?  Что-то эльф их не видит…
КЛУТИ. Ох, я растяпа! Наверное, мешок порвался, и орехи все  выпали по дороге. Залезай в мешок, посмотри, может там хоть что-нибудь на донышке осталось.
Эльф лезет в мешок. 
ЭЛЬФ. Да где же орехи? Эльф их не видит. (Выглядывает из мешка.) Всё понял – ты, дедушка,  разыгрываешь эльфа! Ха-ха! Ведь орехам же еще не сезон! Молодец, дедушка, эльф любит шутки.
КЛУТИ. Да уж, какие тут шутки! (Запихивает эльфа опять в мешок  и завязывает его.) Орехам может быть и не сезон, а вот жареным эльфам самая пора пришла. 
ЭЛЬФ. Эй, дедушка, такие шутки эльфу не нравятся.  
КЛУТИ. Какой  я тебе дедушка, глупец. Я ведьма Клути! Я обманула тебя и теперь-то ты попадешь на мою сковородку.
ЭЛЬФ. Эй, Клути! Это уже не шутки.
КЛУТИ. Я с тобой согласна: это не шутки. Так, что посиди пока в мешке. А я пойду грибов на гарнир пособираю…
Клути уходит.
ЭЛЬФ (из мешка). Что-то эльфу совсем не до смеха. (Поет.)
				 Не смешная вышла доля, 
			          Пропадёт наш  эльф в неволе
				И в гарнире из грибов.
				Пропадет его  веселье.
				Потускнеет белый свет.
				Из веселья сварят зелье,
				Ну а эльфа – на  обед.
Тихо озираясь,  выходит кот. Но тут же слышится песенка Кейт и кот прячется.
КЕЙТ (выходит, поет).    Я мечтаю!.. Я мечтаю…
				Спать с рассвета до заката.
				Чтоб  всегда, всегда  водились
				В кошельке моем деньжата.
				
				Чтобы  есть  зимой и летом 
				Шоколад и мармелад.
Я должна в лесу вот этом
Отыскать богатый клад. 
Вот мешок стоит на тропе. Не иначе в нем, что ни будь ценное!
ЭЛЬФ (из мешка).  Неужели эльф слышит голос красавицы Кейт?
КЕЙТ. Неужели  красавица Кейт, слышит голос противного эльфа?
ЭЛЬФ. Да, Кейт, ты не ошиблась это эльф. Но почему противный?
КЕЙТ. А почему ты в мешке? Что ты там потерял?
ЭЛЬФ. Ничего эльф не потерял. Правда, признаюсь, эльф хотел тут найти несколько орехов. Но старая ведьма Клути обманула эльфа. Она хочет эльфа изжарить.
КЕЙТ. Так тебе и надо. Теперь расплачивайся за свои глупые шутки.
ЭЛЬФ. Эльф не любит злых шуток, Кейт. Одно дело безобидная шутка и совсем другое дело горячая сковорода. Развяжи мешок, выпусти эльфа. 
КЕЙТ. Выпусти,  выпусти. А старая Клути, что мне на это скажет?
ЭЛЬФ. Она же ни чего не узнает. Она сейчас собирает грибы. Представляешь, наберет грибов, придет за эльфом, а эльфа и след простыл. Эльф будет очень смеяться.
КЕЙТ.  Может быть, правда, выпустить его? Ага, сейчас. А зачем он меня не в ту сторону послал, когда я искала дом Клути? Нет уж, сиди в мешке. А я пойду, помогу Клути грибы собирать.   (Кейт уходит.)
Тут же появляется кот.  
ЭЛЬФ. Кейт, не уходи!
Кот подходит к мешку, начинает его развязывать.
ЭЛЬФ. Ты вернулась, Кейт. Я знал, что ты добрая девочка. Что ты не оставишь эльфа в беде.
Мешок развязан. Эльф выскакивает из него и обнимает кота.
ЭЛЬФ. Спасибо тебе, Кейт. Эльф никогда не забудет того, что ты для него сделала!
КОТ (вырываясь из объятий Эльфа). Хватит! Ну, хватит! Вечные твои шуточки! Мяу!
ЭЛЬФ. Том! Так это ты, дорогой сосед, выпустил эльфа из мешка? Ох и попадет тебе от старой ведьмы! 
КОТ. Попадет, так попадет. Мне не привыкать. Да и знаешь, что мы сделаем? Набьем этот мешок, чем попало. Пусть Клути думает, что в нем сидишь ты. Пусть тащит его в свой дом. 
ЭЛЬФ. Эльфу нравится то, что ты придумал. 
Эльф и кот кладут в мешок камни и траву.
КОТ. Тише. Она идет, прячься.
ЭЛЬФ (прячась в дупло). Эльфу будет смешно смотреть, как старая ведьма  тащит мешок с сухой травой и камнями.
КОТ. А я побегу быстрее домой. Интересно будет посмотреть, как она развяжет этот мешок, и вместо тебя найдет там сухую траву и камни.
Кот убегает.
На тропе появляются Старуха Клути и Кейт.
КЕЙТ. Возьмите меня помощницей, дорогая Клути. Я буду очень, очень стараться.
КЛУТИ. Хватит болтать! Помоги мне  отнести этот мешок домой. 
Клути и Кейт с трудом поднимают мешок.
КЛУТИ. Никогда не думала, что этот эльф окажется таким тяжелым. Мешок словно камнями набит.
КЕЙТ. Ага, словно камнями…
КЛУТИ. Ничего, потерпи. У меня для него приготовлена большая сковорода…
Клути и Кейт уходят, тяжело неся мешок.
ЭЛЬФ (появляясь из дупла). Славно получилось! Эльф никогда еще так не веселился… (Поет.)   	
Эльфы любят веселиться,
			Посмеяться, пошутить.
			Может эльф, как говориться,
			Даже камень рассмешить.

			Эльф не любит злые шутки
			Никогда, ни с кем, нигде.
			Эльфу даже думать жутко – 
О  большой сковороде.
 
Затемнение.

КАРТИНА ПЯТАЯ

Дом старой Клути.
В окно стремительно влезает кот. Он быстро подкладывает в очаг дрова, но разжечь его не успевает, как отворяется дверь и в дом, тяжело неся мешок, входят Ведьма Клути и Кейт.
КЛУТИ. Давай, заноси мешок. Да что у тебя сил, что-ли нет?
КЕЙТ. Ох, до чего же он тяжелый, этот эльф…
КЛУТИ (глянув на очаг). Как, ты еще не разжег очаг!    
КОТ. Сейчас, сейчас. Долго ли огню разгореться.
КЛУТИ. А жар? Нам нужен сильный жар.
ТОМ. Все будет в срок.
КЛУТИ.  Бездельник. Иди, развязывай мешок, а мы этого вредного эльфа из него достанем. Да, не спеши, медленно развязывай, чтоб он не выскочи и не убежал. (Кейт.) И ты не зевай, как только кот развяжет мешок, кидайся и хватай эльфа!
Кот развязывает мешок. Как только горловина мешка открывается, они кидаются к ней. Стукаются друг о друга. Падают.
КОТ. Где же ваш эльф? 
Клути выбрасывает из мешка пучки травы. 
КЕЙТ. Он превратился в мусор!
КЛУТИ. Он нас обманул! Он сбежал из мешка. Но как? Ему кто-то помог. (Резко поворачивается к коту.) Так вот почему очаг не горит! Ты бегал  к дубу? Ты выпустил эльфа? А ну, марш в чулан! (Загоняет кота метлой в чулан, запирает его в нем.) Вот тут  посиди, без еды, без воды, подумай над своим поведением. А я пойду опять за эльфом. (Берет мешок.)
КОТ  (выглядывая в окошечко чулана). Ага, нашла дурачка. Уж больше-то он в мешок не полезет.
КЛУТИ. Лучше помолчи, пока я совсем не рассердилась и тебя на сковороду не посадила. 
Мордочка кота тут же исчезает в темноте чулана.
КЛУТИ (Кейт). Этот эльф  очень доверчивый. Его совсем не трудно обмануть. Хоть сто раз. Сейчас я крестьянкой наряжусь. (Роется в сундуке, наряжаясь крестьянкой.) Вот так. Давай мешок. Я пошла. А ты к моему приходу сковородку почисть так, чтоб я в неё могла смотреться как в зеркало. Да приберись тут. Подмети всё хорошенько.
КЕЙТ (хватая метлу). Это я могу…
КЛУТИ. Только смотри, не вздумай сунуть метлу в каминную трубу.
Клути уходит.
КЕЙТ (махнув пару раз метлой). Что-то я устала. Спинушку так и ломит. Прилягу, отдохну чуток. Потом всё успею сделать.
КОТ (выглядывая из чулана). Кейт, ты бы мне хоть молочка налила. 
КЕЙТ (укладываясь). Сам наливай…
КОТ. Но я же взаперти…
КЕЙТ. Ну, значит, так тебе и надо. (Засыпает.)

Затемнение.

КАРТИНА ШЕСТАЯ
В лесу.
У дуба эльфа.
ЭЛЬФ (скучает). 	Эльфы любят веселиться
Но в лесу, как говориться,
Слова некому сказать.
Жизнь лесная не легка.
Для меня весельчака.
Хочется, ни жить, ни быть – 
Эльфу славно пошутить.
Эльфу скучно. Лесная дорожка пуста, никто по ней не идет. Ох-хо-хо! Конечно, кому же охота выходить из дома в такую жару. В такую жару все сидят по домам и пьют чай с кексами… (Вдруг.) Ой, кажется, эльфу повезло: вон, какая-то крестьянка идет по тропинке. Интересно, что её привело в лес в такую жаркую пору? Сейчас я её напугаю.  (Эльф прячется.)
Появляется Клути. Она одета по-крестьянски. Голова ее закутана в платок по самые глаза.
КЛУТИ (озираясь). Интересно, где прячется этот бездельник?
Эльф кричит филином.
КЛУТИ. Что это филин среди бела дня раскричался? Не к добру это. Не иначе кого-то о чем-то предупредить хочет.
Эльф завыл волком. Завыл на разные голоса, словно в лесу охотится стая.
КЛУТИ. Ой! Это же волки воют. Потому и филин кричит. Страшно-то как! Надо лезть на дерево, а то съедят.
Клути пробует залезть на дуб.  
ЭЛЬФ (неожиданно выглядывает из дупла). Куда? Тут уже занято!
Клути срывается с дуба, падает.
ЭЛЬФ. Ну, и насмешила ты эльфа, тетенька. Волков испугалась. Да их сроду в этом лесу не водилось.
КЛУТИ (сидя на земле).  А зачем тогда филин кричал?
ЭЛЬФ. Это не филин кричал. Это эльф кричал
КЛУТИ. Зачем?
ЭЛЬФ. Эльф так шутит.
КЛУТИ. Глупая твоя шутка, эльф. Я чуть не умерла от страха. 
ЭЛЬФ (помогая ей подняться). Прости, тетенька, эльф не хотел, чтобы ты умерла от страха. Эльф думал, что ты умрешь от смеха.  Эльф так больше не будет шутить. Хочешь, он тебе поможет  твой мешок донести? Что у тебя в нем? 
КЛУТИ. Корзинка со  свежей клубникой.  
ЭЛЬФ. Клубника!
КЛУТИ. Очень я на тебя рассердилась. Думала, встречу эльфа, его свежей клубникой угощу.  Нет, не будет тебе от меня никакого угощения.
ЭЛЬФ. Ну, прости, тетушка, глупого эльфа.
КЛУТИ. А клубника такая сочная, сладкая.
ЭЛЬФ. Сочная! Сладкая! Сегодня эльф как раз весь день мечтал, полакомится сочной сладкой клубникой.
КЛУТИ.  Не стоишь ты этого.
ЭЛЬФ. Ну, прости, прости, прости…
КЛУТИ. Так и быть, прощаю. Угощайся. 
ЭЛЬФ. Где же корзинка?
КЛУТИ. Вот тут – в мешке.
ЭЛЬФ (заглядывая в мешок).  Тут темно. Эльф  ничего не видит.
КЛУТИ. А ты засунь голову в мешок поглубже и увидишь. 
Эльф заглядывает в мешок, засовывает в него голову, погружаясь в него всё глубже. Клути силой толкает его в  мешок.  
КЛУТИ (завязывая мешок). Ага, попался, глупый эльф! Теперь не убежишь! И никто тебе не поможет. Кота я в чулане заперла. (Пробует поднять мешок.) Тяжелый-то какой! Пойду, позову Кейт. Пусть она  мне поможет.
Клути уходит.
 ЭЛЬФ (из мешка). Ой, какой глупый эльф! Опять он сидит в мешке. Опять его обманула ведьма Клути. Теперь он пропал, пропал окончательно.  

КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ



			ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

В доме колдуньи Клути.
На сундуке, не выпуская из рук метлу, спит Кейт.
Кот Том пытается открыть чулан, в котором его заперла Клути.
Кот умудряется отворить чулан,  осторожно выходит.
Кейт неожиданно чихает. 
Кот опрометью скрывается в чулане. 
КЕЙТ. Чуть не проспала. (Начинает лениво мести пол.) Интересно, а почему колдунья запретила совать метлу в трубу? (Останавливается.) А если сунуть, что будет? (Решительно.) Надо проверить. 
Кей идет к камину, заглядывает в трубу, сует туда метлу. Из трубы камина со звоном падает большой  кожаный кошель.
КЕЙТ.  Вот они где был денежки Клути. Ну, все! Теперь они – мои! Теперь я богатая. (Берет кошель.) Ого, какой тяжелый. (Смотрит в кошель.) Золото! (Бросает метлу в камин.) Пусть теперь эта ведьма Клути сама метет свой дом. А я пошла домой, в деревню. А она придет, а денежек-то и нет. (Смеется.) Вот такая вышла шутка. 
Кейт убегает.
КОТ. (Выходит из чулана.) Интересно, обманула или нет злюка Клути доверчивого эльфа? Сейчас подкреплюсь немного и пойду на разведку… (Кот Том ищет еду, заглядывает в шкафы, кастрюли, корзинки, поет.) 	Грусти и голодай кот Том –
 			Твоя хозяйка – злая!
			Её холоден старый дом.
			Я это точно знаю. 			
			Без молока и без котлет
 			Сидел в чулане  Том – 
			Пропали завтрак и обед.
			И нет мышей при том.
			Обидно, что не говори –
			Ни крошки не найти. 
			Пусты чуланы и лари - 
			Шаром хоть покати.
Всё пусто. Делать нечего, придется идти спасать эльфа на пустой желудок.
Едва кот направляется к двери, в дом  входит Клути. Кот едва успевает опять заскочить в чулан и закрыть дверь.
КЛУТИ. Кейт! Ты где? Ты мне нужна – поможешь дотащить мешок с эльфом… Кейт! Где же она? А почему такой беспорядок в доме? Мусор не убран, сковорода не чищена… Эй, кот, где девчонка?
КОТ (показываясь в окошке чулана, притворяясь заспанным). Откуда мне знать? Не я же её стерег, а она меня.
КЛУТИ  (в тревоге). А почему метла в камине валяется, а не у порога стоит? А!!! Эта воровка  нашла моё золото!   (Шарит метлой в трубе.)  Так и есть! Она украла его!  А ты куда смотрел, кот?
КОТ. А что я мог сделать? Не её же заперли в чулане, а меня.
КЛУТИ. Ох, некогда мне с тобой разбираться. Надо догнать девчонку, отобрать у нее моё золото.  Стоп! А как же эльф? А эльф сидит в мешке и никуда из него не денется. А девчонка бежит с мешком моих денег в деревню. Значит, в первую очередь  надо догнать её.
Клути уходит.
КОТ (выбираясь из чулана). До чего же доверчив этот эльф. Опять он попал в мешок. Надо скорее его выручать, пока ведьма Клути бегает за своим золотом…

Затемнение.

КАРТИНА ВОСЬМАЯ.

Лес. 
У дуба эльфа.

ЭЛЬФ (из мешка). Эй! Кто-нибудь! Помогите бедному эльфу! Выпустите эльфа на свободу.  Никто эльфа не слышит! Конечно, все сидят по домам и пьют чай с кексами. О хо-хо! Тихо! Эльф кажется слышит, как кто-то идет по тропе и пыхтит так, словно несет, что-то тяжёлое.
Появляется Кейт.
КЕЙТ. Ух, устала! В мешке столько  золота, что я его одна не донесу до дома. 
ЭЛЬФ. Эй, кто там есть?
КЕЙТ. Ой, мешок разговаривает! (Роняет кошель с золотом.) Не иначе волшебный!
ЭЛЬФ. Кажется, эльф слышит звон золота?
КЕЙТ. Дура, чего я испугалась? Это же не иначе как тот самый мешок, в который ведьма Клути заманила эльфа. Так?
ЭЛЬФ. Так. Девочка, выпусти эльфа из мешка.
КЕЙТ.  Может выпустить его? Может он мне поможет золото донести и поможет старую ведьму обмануть? Да как же он поможет её обмануть, когда она сама его всегда обманывает? Я лучше вот что сделаю… (Сама с собой по секрету от эльфа.)  Я спрячу золото в дупле дуба. А сама сбегаю в деревню и попрошу, кого-нибудь мне помочь. А эльф пусть в мешке сидит, и ничего не видит. Так он меня точно не выдаст.
Кейт прячет кожаный кошель в дупло.
КЕЙТ. Это я здорово придумала.
ЭЛЬФ.  Эй, девочка, ты тут? Эльф хочет на свободу, потому что эльф веселый, а в мешке скучно.
КЕЙТ.  А ты, эльф, не скучай. Сейчас за тобой придет ведьма Клути вот тогда ты  и повеселишься у нее на сковороде.    
Засмеявшись, Кейт уходит.
ЭЛЬФ. Не хорошая девочка Кейт. И её шутка про сковороду эльфу не понравилась. 
Появляется кот. Направляется к мешку, но что-то услышав, прячется в дупло.
Появляется Клути. 
КЛУТИ (подбегает к мешку, пинает его). Эльф ты спишь?
ЭЛЬФ. Эльф не спит. Эльфу очень грустно.
КЛУТИ. А ты не видел тут девочку с небольшим, но очень тяжелым кошельком?
ЭЛЬФ. Эльф сидит в мешке и ничего не видит.
КЛУТИ. Ну,  может быть, эльф слышал, как она пробегала?
ЭЛЬФ. Да, эльф это слышал.
КЛУТИ. Куда она побежала?
ЭЛЬФ. Если ты выпустишь эльфа из мешка, эльф тебе всё, всё скажет.
КЛУТИ. Сначала скажи, потом выпущу.
ЭЛЬФ. Она пошла к себе в деревню. 
КЛУТИ. Ничего, с такой  ношей она от меня не убежит – догоню, поймаю, отберу золото.
ЭЛЬФ. А как же эльф?
КЛУТИ. А эльф пусть в мешке сидит, и ждет, когда я его на сковородку посажу.    
Клути уходит.
КОТ (выглядывая из дупла). Кажется, ушла. (Вылезает из дупла, подходит к мешку.)  Эльф, эльф, до чего же ты доверчивый. Сейчас, я тебя развяжу. (Развязывает мешок.)  Вылезай скорее.
Эльф вылезает из мешка.
ЭЛЬФ. Ты, Том, опять спас эльфа. Эльф этого тебе никогда не забудет.
КОТ. Да, ладно, дело пустяковое. Лучше помоги мне опять набить этот мешок камнями и травой. (Поёт.)
			Помогая кому-то в беде,
			Вы кому-то становитесь другом.
			А потом друг поможет тебе,
			Если станет тебе в жизни туго.
ЭЛЬФ (поет). Эльф за помощь благодарит.
			Эльф вам друг, а не просто сосед.
			Эльф спасибо коту говорит,
			Ведь спасает кот эльфа от бед.					   ВМЕСТЕ. Потому что:
			Помогая кому-то в беде,
			Вы кому-то становитесь другом.
			Это добрый и славный  удел,
			Помогать тем, кому в жизни туго.
ЭЛЬФ. Эльфу понравилась твоя песня.
КОТ. Это наша песня. 
ЭЛЬФ. Эльф еще хочет петь.
КОТ. Нам сейчас не до песен. Кажется, Клути возвращается.  Она не должна нас видеть. Особенно меня – ведь я же сижу запертым в чулане.
Кот убегает.
ЭЛЬФ. Эльфу тоже надо спрятаться – ведь эльф тоже сидит в завязанном мешке.
Эльф быстро прячется в дупло дуба.
Тут же на полянку выходит Клути.
КЛУТИ. Пропало моё золото. Всё пропало!  Не догнала я девчонку. Теперь крестьяне в деревне делят мои денежки между собой! Всё, всё пропало! (Плачет.)
С вязанкой хвороста, появляется Джанет.
ДЖАНЕТ (не узнает Клути в деревенском наряде). Бабушка, о чем вы плачете? Или потеряли что-нибудь?
КЛУТИ. А хоть и потеряла. Это не твое дело. Иди отсюда…
ДЖАНЕТ. Извините…  (Хочет уйти.)
КЛУТИ. Нет, стой!  Скажи, весело вам сейчас в вашей деревне?
ДЖАНЕТ. С чего нам, бабушка, веселиться. Разве вы не знаете, что злая ведьма Клути запугала и обобрала всех её жителей? 
КЛУТИ. Но, говорят, что кто-то из вашей деревни обманул старую Клути, забрал у неё всё золото. Теперь там делят это золото и радуются.
ДЖАНЕТ. Какое золото, бабушка? В нашей деревне сейчас гроша медного не найдешь...  (Хочет уйти.)
КЛУТИ. Стой! 
Джанет останавливается.
КЛУТИ. Стой, стой… Дай мне, немного  подумать… (Про себя.) Так, так… Если девчонка  меня не обманывает, то гадкая Кейт оставила золото у себя и ни с кем не будет им делиться. Тогда еще не всё потеряно. Тогда я моё золото, обязательно себе верну. (К Джанет.) Послушай меня, милашка;  не поможешь ли ты мне донести этот мешок в мой домишко? А то я что-то так устала, хоть плачь.
ДЖАНЕТ. Так вот отчего вы плакали, бабушка. (Поднимая мешок.) Да, этот мешок вам не по силам.
КЛУТИ. От того, от того я  и плакала. От чего же мне ещё плакать.
ДЖАНЕТ. Куда нести-то?
КЛУТИ. За мной, за мной неси, милашка, за мной…
Обе уходят.
Тут же из дупла выглядывает эльф.
ЭЛЬФ. Как всё интересно получается. Эльф любит такие недоразумения. (Смотрит в сторону деревни.) А вот и ещё одно  недоразумение.
На тропинку, пыхтя,  выходит Кейт. Она крадется к дубу. Пробует влезть на него. Как только её лицо оказывается на уровне дупла, из него выглядывает эльф. От неожиданности Кейт срывается и падает.
КЕЙТ (сидя на земле). Ой, как ты меня напугал, противный эльф! (Про себя.) Наверное, нашел мое золото, теперь не отдаст. (Эльфу.) Ты зачем туда залез?
ЭЛЬФ. Эльф тут живет. У эльфа тут гнездо. Родовое. 
КЕЙТ.  Посмотри там у себя в гнезде – нет ли там кожаного мешка?
ЭЛЬФ. Фу, фу! Мешок! Эльф терпеть не может мешки. 
КЕЙТ. Тогда кидай его мне.
ЭЛЬФ (смотрит и достает мешок). Этот?
КЕЙТ. Этот, этот, кидай скорее.
Эльф встряхивает мешок. Раздается звон золотых монет.
ЭЛЬФ. Эльфу интересно, что это так звенит?
КЕЙТ. Ничего особенного – колокольчики да бубенчики.
ЭЛЬФ. Эльф очень любит колокольчики и бубенчики. (Раскрывает мешок.) Фу, фу! Тут золото! Эльф не любит золото. Эльф любит колокольчики. Эльф любит, шутит, петь и танцевать. Потанцуй со мной. 
КЕЙТ. Тоже мне придумал - чтобы я, красавица, танцевала с лесным… кем попало. 
ЭЛЬФ. Тогда эльф не отдаст тебе золото.
КЕЙТ. Ты же не любишь его. Зачем оно тебе?
ЭЛЬФ.   Пригодится.
	    КЕЙТ.  Отдай, а-то!..
ЭЛЬФ. Что «а-то»?	
КЕЙТ. Вот, что «а-то»! (Кидает в него палкой.)
ЭЛЬФ. Ах вот что, «а-то»? (Кидает в неё желудями.)
КЕЙТ. Отдай моё золото, а то я тебе дуб подожгу!
ЭЛЬФ. А эльф потушит свой дуб.
КЕЙТ. А я его спилю!
ЭЛЬФ. А эльф за это тебя  в жабу превратит! Хочешь? Раз, два…
КЕЙТ. Нет! Не надо в жабу! 
ЭЛЬФ. А в кого хочешь? В гадюку?
КЕЙТ. Ни в кого не хочу! И золота мне твоего не надо. Ничего не надо! Спасите! (Убегает.)
ЭЛЬФ. Какая глупая девочка! Эльф не любит колдовать. Эльф любит петь, плясать и шутить. Эх, как скучно эльфу без приключения…

Затемнение.

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ. 

В доме колдуньи. 
Кот смотрит в окно.
КОТ. Идут. Мешок несут. Неужели,  Джанет согласилась помогать этой ведьме?
Кот поспешно прячется в чулане.
Входят Джанет и Клути. 
 ДЖАНЕТ. Куда, бабушка, мешок ставить.
КЛУТИ. Сюда, поближе к очагу. Разводи огонь, сейчас мы его жарить будем.
ДЖАНЕТ. Кого, бабушка.
КЛУТИ. Кого, кого... Эльфа, кого же ещё. Развязывай мешок.
ДЖАНЕТ. Что вы, что вы, так нельзя, бабушка.
КЛУТИ. Не называй меня бабушкой. Я страшная ведьма Клути. Разводи огонь!
ДЖАНЕТ. Не буду.
КЛУТИ. Как хочешь, я сама все сделаю. Очень уж я жареных эльфов люблю. (Подходит к мешку, пинает его.) Ты меня слышал, эльф? 
Клути колдует и в очаге  вспыхивает огонь. Она ставит на него огромную сковороду.
КЛУТИ. Сейчас, эльф, сейчас я тебя поджарю, потерпи немного.
Джанет, вдруг, бросается к мешку, развязывает его.
ДЖАНЕТ. Беги, эльф, беги!
КЛУТИ (отталкивая её от мешка). Не сметь! Не тронь мой обед! (Поглаживая мешок.)   Сиди, эльф, сиди. Я тебя никому не отдам. Сама съем.
Клути запускает руку в мешок и достает из него большой клок травы.
КЛУТИ. Где? (Выбрасывая из мешка траву и мох). Опять, опять он меня обманул, проклятый эльф! (Кидается к сундуку, роется в нем.) Всё равно я своего добьюсь. Так как я очень давно не ела жареных эльфов…
Взяв,  что то из сундука, Клути кладет это что-то в мешок. 
Джанет хочет незаметно уйти.
   КЛУТИ (перегородив ей дорогу). Куда? Предупредить эльфа хочешь? Не  выйдет!  (Заталкивает Джанет в чулан.) Посиди-ка ты у меня взаперти.  Если станет скучно, можешь с котом поговорить.
Клути, прихватив мешок, уходит. 
ДЖАНЕТ (выглянув в чуланное окошечко).  Что же делать? Надо же спасать эльфа.
КОТ. Только без паники! Посторонись…  (Просунув лапу в чуланное окно, кот открывает засов.) Вот мы и свободны. 
ДЖАНЕТ. Молодец, котик! Я побежала на помощь эльфу. 
КОТ. Куда тебе: ты или в лесу заблудишься или старая ведьма сама тебя в мешок посадит. Тут надо действовать осторожно. Я  сам справлюсь, а ты иди к себе домой. (Убегает.)

Затемнение.

КАРТИНА ДЕСЯТАЯ.

Лес.
У дуба эльфа.
ЭЛЬФ (скучает). 	Ох, и скучно! Ох, и скучно!
				Одному в лесу  сидеть. 
				До чего эльф злополучный – 
Даже не с кем песню спеть.
								
				Эльфу скучно, эльфу грустно,
				В тихий час вечерний,
				Без веселья и без танцев
				И без приключений.
Вбегает кот.
ЭЛЬФ. Это ты, кот? Как эльф тебе рад! Ты будешь с эльфом песни петь?
КОТ. Не до песен.
ЭЛЬФ. А танцевать?
КОТ. Не до танцев.
ЭЛЬФ. А как-нибудь веселиться?
КОТ. Не до веселья нам сейчас.
ЭЛЬФ. И что, у эльфа не будет никаких веселых приключений?
КОТ. А вот приключения у тебя могут быть, но совсем не веселые. Если ты  меня не послушаешься.
ЭЛЬФ. Эльф весь внимание.
КОТ. Сюда идет старая ведьма Клути…
ЭЛЬФ. Ой.
КОТ. С мешком.
ЭЛЬФ. Ой, ой! Эльфу интересно, что там у нее в мешке?
КОТ. Ни в коем случае не лезь в её мешок! Чтобы она не говорила, чем-бы не заманивала! Понял меня?
ЭЛЬФ. Понял. Эльф не дурак.
КОТ. Я очень на это надеюсь. Тс! Слышишь, она идет?
ЭЛЬФ. Эльф все в своем лесу слышит, все знает...
КОТ. Заклинаю тебя, чтобы она не говорила, не подходи даже близко к её мешку. А теперь мне пора в мой чулан.
Кот убегает. 
Эльф залезает в дупло дуба.
На поляну выходит Клути. Она садится под дубом. 
КЛУТИ.  Ух, устала!
ЭЛЬФ. Это опять ты, Клути?
КЛУТИ. Я.
ЭЛЬФ. Зря ты сюда пришла. Больше эльф ни за что не полезет в твой мешок.
КЛУТИ. Да я и сама тебя туда не пущу. Еще украдешь что-нибудь.
ЭЛЬФ. Эльф не вор! А что у тебя там?
КЛУТИ. У меня там полный мешок песен.
ЭЛЬФ. Песен?
КЛУТИ. Песен. По всей округе ходила, собирала.
ЭЛЬФ. А не обманываешь?
КЛУТИ. Очень надо  тебя обманывать. Слушай.
Клути достает из мешка волынку, начинает играть.
Эльф спускается с дерева, слушает.
Клути перестает играть.
ЭЛЬФ. Еще, еще сыграй.
Клути играет что-то совсем заунывное.
ЭЛЬФ. А повеселее песен у тебя нет?
КЛУТИ. Есть. Но они на самом дне мешка. Рыться не хочется.  (Продолжает играть заунывную мелодию.)
ЭЛЬФ. Подожди, Клути, не играй. Я сам отыщу в мешке веселую песню.
Эльф лезет в мешок. Клути проворно его в нем завязывает.
ЭЛЬФ. Эй, Клути, ты что делаешь?
КЛУТИ. То, что всегда хотела сделать – поймать тебя и зажарить!
ЭЛЬФ. А за твое золото, что ты потеряла, выпустишь?
КЛУТИ. Какой хитрый эльф. Я его выпущу, а он убежит? И останусь я ни с чем – и без золота и без вкусного эльфа.
ЭЛЬФ. А если эльф скажет, где твое золото ты его выпустишь?
КЛУТИ. Конечно. Говори, где оно?
ЭЛЬФ. У меня в дупле. 
Клути лезет в дупло, достает мешочек с золотом.
ЭЛЬФ. Ну, что? Нашла?
КЛУТИ. Нашла…
ЭЛЬФ. Тогда скорее освободи эльфа.
КЛУТИ. Я тебя тогда освобожу, когда на сковородку посажу!
Затемнение.

КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ.

В доме Клути.
Джанет прибирается.
КОТ (вбегает, пугается).  Ой, как ты меня напугала. Я уж подумал, что это ведьма раньше меня вернулась. А ты что тут делаешь?
ДЖАНЕТ. Прибираюсь.
КОТ. Не прибраться тебе надо было, а убираться отсюда, бежать. 
ДЖАНЕТ. Бежать?
КОТ. Конечно, глупая. Тебя ведьма в чулан заперла?
ДЖАНЕТ. Заперла.
КОТ. Тебе этого мало? Беги скорее домой, пока беды не приключилось.
ДЖАНЕТ. Хорошо. Извините, если что не так… (Уходит.)
КОТ. А я пока опять в чулане закроюсь. Ведь я эльфа предупредил, чтоб он в мешок даже не заглядывал. Значит, ведьма ни с чем и злая вернется. А я тут при чем? Я в чулане запертый сижу. 
Опять вбегает Джанет.
КОТ. Ты почему не ушла?
ДЖАНЕТ. Не успела. Там ведьма Клути с большим мешком…
КОТ (про себя). С большим мешком? Неужели этот простодушный эльф опять в него залез?
Отворяется дверь и в дом вваливается большой мешок.
КОТ. Быстрее в чулан!
Джанет быстро прячется в чулане, кот за ней. Запирает дверь снаружи, просунув лапу изнутри. 
В дом входит Клути, перебираясь через мешок. Она устала.
КЛУТИ.  До чего же этот эльф тяжёлый! Все руки оборвала, пока его дотащила.
ЭЛЬФ (из мешка). Добренькая Клути, отпусти бедного эльфа…
КЛУТИ (пнув  мешок).  Сиди!  (Шёпотом.)  А я пока свои денежки в надежное место спрячу.
Сторожась и озираясь, Клути подходит к камину и прячет кошель в трубе. В окошко чулана за ней наблюдает кот.
КЛУТИ. Как хотите, а лучшего места, чтоб спрятать моё золото не найти.
Клути резко оборачивается, кот успевает отпрянуть вглубь чулана.
КЛУТИ. Ну, пора приниматься за дело.  (Открывает чулан.) Эй, лентяи и лежебоки, хватит отдыхать. 
КОТ. Мяу! Зачем ты нас разбудила?
КЛУТИ.  Выходи.
Кот хочет выйти.
КЛУТИ. Да не ты. (Толкает его обратно в чулан.)  Пусть девчонка выходит…
Джанет несмело выходит из чулана. Клути опять запирает кота.
КЛУТИ. А ты, красотка, разведи огонь в очаге, да начисть сковороду. Будем жаркое готовить.
Джанет принимается за работу.
КЛУТИ. Ох, какое жаркое у нас с тобой сегодня будет! Пальчики оближешь! Не простое жаркое, а жаркое из эльфа!
ДЖАНЕТ (роняет сковороду). Из эльфа?
КЛУТИ. Из него самого.
Клути развязывает мешок, и вытаскивает из него эльфа, держа его за ухо.
КЛУТИ (эльфу). Ну, что, голубчик, попался?  (Джанет.) Ну, что стоишь, как вкопанная! Ставь сковороду на огонь. 
ДЖАНЕТ. Ни за что!
КЛУТИ. Да как ты смеешь мне перечить?  А ну, ставь!
ДЖАНЕТ (замахиваясь сковородой). Сейчас, как дам!
Клути от неожиданности пугается, отпускает эльфа.
ДЖАНЕТ. Бежим!  (Хватает эльфа за руку.) 
ЭЛЬФ (гордо). Эльф никогда ни от кого не бегал!    
ДЖАНЕТ. На сковородку захотел? (Тянет эльфа к выходу.)
КЛУТИ (приходя в себя).  Не пущу!
Схватив эльфа за другую руку, тянет к себе.
КОТ. Держись, Джанет! Я иду к тебе на помощь!
Кот, выскочив из чулана, хватает метлу и наносит ею первый удар по Клути.
КЛУТИ (от неожиданности выпуская эльфа). Что? Бунтовать? Да я тебя!..  Да я тебя!.. (Наступает на кота.)
КОТ. Бегите! Я её задержу!
Джанет и эльф убегают
Кот отмахивается от Клути метлой. Однако, та вырывает её у кота. Кот отступает в чулан. Клути за ним. Слышатся крики борьбы!
Наконец из чулана выскакивает кот и запирает его.
КЛУТИ (появляясь в окошечке чулана). Открой, разбойник, а то хуже будет!
КОТ. Не будет… (Направляется к двери.)  
КЛУТИ. Куда это ты собрался?
КОТ. В деревню пойду жить. К Джанет. Она добрая!
КЛУТИ. Пропадете там все с голоду.
КОТ. О! А захвачу-ка я с собой золото, что ты  в каминной трубе спрятала. 
КЛУТИ. Не смей! Это мое золото!
КОТ. Откуда твоё? Ведь это ты всю округу обобрала. 
Кот лезет в трубу камина, достает мешочек с золотом.
КОТ. Счастливо оставаться. Ведьма старая.
В дом вбегают эльф и Джанет.
КОТ. А вы чего тут?
ДЖАНЕТ. Не можем же мы тебя в беде одного бросить.
ЭЛЬФ. Эльф пришел спасать своего друга кота.
КОТ. Эх ты, спасатель. Хотел я, Джанет, с тобой в деревню жить пойти, да как я эльфа без присмотра оставлю? Ведь ведьма Клути, как только выберется из чулана, сразу со своим мешком к дубу эльфа пойдет. 
КЛУТИ. Уж это точно, даже не сомневайтесь.
КОТ. Так что придется мне с ним в его дупле пожить. 
ЭЛЬФ. Эльф будет этому очень рад.
КЛУТИ.  Денежки, денежки мне оставь. Зачем они тебе в дупле-то?
КОТ. А деньги мы Джанет отдадим. Людям в деревне они очень даже пригодятся. Идемте,  друзья. (Поет.)
			Помогая кому-то в беде,
			Вы кому-то становитесь другом.
			А потом друг поможет тебе,
			Если станет тебе в жизни туго.
ЭЛЬФ.            Друг за помощь отблагодарит.
			Ведь он друг, а не просто сосед.
			Друг душой никогда не кривит,
			Ничего не допустит во вред.					   ВМЕСТЕ. Потому что:
			Помогая кому-то в беде,
			Вы кому-то становитесь другом.
			Это добрый и славный  удел
			Помогать тем, кому в жизни туго.
			 
			КОНЕЦ.
Август. 2015г.

Илюхов Владимир Васильевич.
Эл-почта: iluhov-v@mail.ru
[bookmark: _GoBack]Адрес сайта: iluhov.ru 
